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1And  the  LORD  spake  unto  Moses,
saying,2Again,  thou  shalt  say  to  the
children of Israel, Whosoever he be of the
children of Israel, or of the strangers that
sojourn in  Israel,  that  giveth  any  of  his
seed unto Molech; he shall surely be put to
death: the people of the land shall stone
him with  stones.3And I  will  set  my face
against that man, and will cut him off from
among his people; because he hath given
of  his  seed  unto  Molech,  to  defile  my
sanctuary,  and  to  profane  my  holy
name.4And if the people of the land do any
ways hide their eyes from the man, when
he giveth of his seed unto Molech, and kill
him not:5Then I will  set my face against
that man, and against his family, and will
cut him off, and all that go a whoring after
him,  to  commit  whoredom with  Molech,
from among their people.6And the soul that
turneth after such as have familiar spirits,
and after wizards, to go a whoring after
them, I will even set my face against that
soul, and will cut him off from among his
people.7Sanctify yourselves therefore, and
be  ye  holy:  for  I  am  the  LORD  your
God.8And ye shall keep my statutes, and do
them:  I  am  the  LORD  which  sanctify
you.9For every one that curseth his father
or his mother shall be surely put to death:
he hath cursed his father or his mother;
his blood shall be upon him.10And the man
that  committeth  adultery  with  another
man's  wife,  even  he  that  committeth
adultery  with  his  neighbour's  wife,  the
adulterer and the adulteress shall  surely
be put to death.11And the man that lieth
with his father's wife hath uncovered his
father's  nakedness:  both  of  them  shall

ب لمُِوسَى،2وتَقَُولُ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ، كلُ إنِسَْانٍ 1وقَاَلَ الر

ازلِيِنَ فيِ إسِْرَائيِلَ مِنْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ ومَِنَ الغْرَُباَءِ الن
هُ يقُْتلَُ. يرَْجِمُهُ شَعبُْ أعَطْىَ مِنْ زَرْعِهِ لمُِولكََ فإَنِ
الأرَْضِ باِلحِْجَارَةِ.3وأَجَْعلَُ أنَاَ وجَْهيِ ضِد ذلَكَِ الإنِسَْانِ
هُ أعَطْىَ مِنْ زَرْعِهِ لمُِولكََ لكِيَْ وأَقَطْعَهُُ مِنْ شَعبْهِِ، لأنَ
سَ اسْمِيَ القُْدوسَ.4وإَنِْ غمَضَ ينُجَسَ مَقْدسِِي ويَدُنَ
شَعبُْ الأرَْضِ أعَيْنُهَمُْ عنَْ ذلَكَِ الإنِسَْانِ عِندْمََا يعُطْيِ مِنْ
ي أضََعُ وجَْهيِ ضِد ذلَكَِ زَرْعِهِ لمُِولكََ فلَمَْ يقَْتلُوُهُ،5فإَنِ
الإنِسَْانِ وضَِد عشَِيرَتهِِ، وأَقَطْعَهُُ وجََمِيعَ الفَْاجِريِنَ ورََاءَهُ
تيِ تلَتْفَِتُ فْسُ ال نىَ ورََاءَ مُولكََ مِنْ شَعبْهِمِْ.6واَلن باِلز
واَبعِِ لتِزَْنيَِ ورََاءَهمُْ، أجَْعلَُ وجَْهيِ إلِىَ الجَْان وإَلِىَ الت
ــدسُونَ ــنْ شَعبْهِاَ،7فتَتَقََ ــا مِ ــسِ وأَقَطْعَهَُ فْ ْــكَ الن ضِــد تلِ
ب إلِهَكُم8ُْوتَحَْفَظـُونَ ي أنَـَا الـر ـ وتَكَوُنـُونَ قدِيسِـينَ، لأنَ
إنِسَْانٍ سَب ُسُكمُْ.9كلمُقَد ب فرََائضِِي وتَعَمَْلوُنهَاَ. أنَاَ الر
هُ يقُْتـَلُ. قـَدْ سَـب أبَـَاهُ أوَْ أمُـهُ. دمَُـهُ ـ أبَـَاهُ أوَْ أمُـهُ فإَنِ
علَيَهِْ.10وإَذِاَ زَنىَ رَجُلٌ مَعَ امْرَأةٍَ، فإَذِاَ زَنىَ مَعَ امْرَأةَِ
انيِةَُ.11وإَذِاَ اضْطجََعَ رَجُلٌ مَعَ انيِ واَلز هُ يقُْتلَُ الز قرَيِبهِِ فإَنِ
همَُا يقُْتلاَنَِ كلاِهَمَُا. امْرَأةَِ أبَيِهِ فقََدْ كشََفَ عوَرَْةَ أبَيِهِ. إنِ
همَُـا تـِهِ فإَنِ دمَُهمَُـا علَيَهْمَِـا.12وإَذِاَ اضْطجََـعَ رَجُـلٌ مَـعَ كنَ
َ فاَحِشَةً. دمَُهمَُا علَيَهْمَِا.13وإَذِاَ يقُْتلاَنَِ كلاِهَمَُا. قدَْ فعَلاَ
َ كلاِهَمَُا اضْطجََعَ رَجُلٌ مَعَ ذكَرٍَ اضْطجَِاعَ امْرَأةٍَ فقََدْ فعَلاَ
خَذَ رَجُلٌ همَُا يقُْتلاَنَِ. دمَُهمَُا علَيَهْمَِا.14وإَذِاَ ات رجِْساً. إنِ
َ اهمَُا، لكِيَْ لا ارِ يحُْرقِوُنهَُ وإَيِ امْرَأةًَ وأَمُهاَ فذَلَكَِ رَذيِلةٌَ. باِلن
يكَوُنَ رَذيِلةٌَ بيَنْكَمُْ.15وإَذِاَ جَعلََ رَجُلٌ مَضْجَعهَُ مَعَ بهَيِمَةٍ،
هُ يقُْتلَُ واَلبْهَيِمَةُ تمُِيتوُنهَاَ.16وإَذِاَ اقتْرََبتَِ امْرَأةٌَ إلِىَ فإَنِ
همَُــا يقُْتلاَنَِ. بهَيِمَــةٍ لنِزَِائهَِــا تمُِيــتُ المَْــرْأةََ واَلبْهَيِمَــةَ. إنِ
دمَُهمَُا علَيَهْمَِا.17وإَذِاَ أخََذَ رَجُلٌ أخُْتهَُ بنِتَْ أبَيِهِ أوَْ بنِتَْ
ــارٌ. ِــكَ عَ ــورَْتهَُ، فذَلَ ــيَ عَ ــا ورََأتَْ هِ ــهِ، ورََأىَ عوَرَْتهََ ُأم
يقُْطعَاَنِ أمََامَ أعَيْنُِ بنَيِ شَعبْهِمَِا. قدَْ كشََفَ عوَرَْةَ أخُْتهِِ.
يحَْمِــلُ ذنَبْـَـهُ.18وإَذِاَ اضْطجََــعَ رَجُــلٌ مَــعَ امْــرَأةٍَ طـَـامِثٍ
ى ينَبْوُعهَاَ وكَشََفَتْ هيَِ ينَبْوُعَ دمَِهاَ، َوكَشََفَ عوَرَْتهَاَ، عر
يقُْطعَاَنِ كلاِهَمَُا مِنْ شَعبْهِمَِا.19عوَرَْةَ أخُْتِ أمُكَ أوَْ أخُْتِ
ى قرَيِبتَـَــهُ. يحَْمِلانَِ ـــهُ قَـــدْ عـَــر َ تكَشِْـــفْ. إنِ أبَيِـــكَ لا
ذنَبْهَمَُا.20وإَذِاَ اضْطجََعَ رَجُلٌ مَعَ امْرَأةَِ عمَهِ فقََدْ كشََفَ
عوَرَْةَ عمَهِ. يحَْمِلانَِ ذنَبْهَمَُا. يمَُوتاَنِ عقَِيمَينِْ.21وإَذِاَ أخََذَ
رَجُلٌ امْرَأةََ أخَِيهِ فذَلَكَِ نجََاسَةٌ. قدَْ كشََفَ عوَرَْةَ أخَِيهِ.
يكَوُنـَـانِ عقَِيمَينِْ.22فتَحَْفَظـُـونَ جَمِيــعَ فرََائضِِــي وجََمِيــعَ
تيِ أنَاَ آتٍ َ تقَْذفِكَمُُ الأرَْضُ ال أحَْكاَمِي وتَعَمَْلوُنهَاَ لكِيَْ لا
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surely be put to death; their blood shall be
upon  them.12And  if  a  man  lie  with  his
daughter in law, both of them shall surely
be  put  to  death:  they  have  wrought
confusion;  their  blood  shall  be  upon
them.13If a man also lie with mankind, as
he lieth with a woman, both of them have
committed  an  abomination:  they  shall
surely be put to death; their blood shall be
upon them.14And if a man take a wife and
her mother, it is wickedness: they shall be
burnt  with  fire,  both  he  and  they;  that
there be no wickedness among you.15And if
a man lie with a beast, he shall surely be
put  to  death:  and  ye  shall  slay  the
beast.16And if a woman approach unto any
beast, and lie down thereto, thou shalt kill
the  woman,  and  the  beast:  they  shall
surely be put to death; their blood shall be
upon them.17And if  a  man shall  take his
sister,  his  father's  daughter,  or  his
mother's daughter, and see her nakedness,
and she see his nakedness; it is a wicked
thing; and they shall be cut off in the sight
of  their  people:  he  hath  uncovered  his
sister's  nakedness;  he  shall  bear  his
iniquity.18And  if  a  man  shall  lie  with  a
woman  having  her  sickness,  and  shall
uncover  her  nakedness ;  he  hath
discovered  her  fountain,  and  she  hath
uncovered the fountain of her blood: and
both of them shall be cut off from among
their people.19And thou shalt not uncover
the nakedness of thy mother's sister, nor
of thy father's sister: for he uncovereth his
n e a r  k i n :  t h e y  s h a l l  b e a r  t h e i r
iniquity.20And if  a  man shall  lie  with his
uncle' wife, he hath uncovered his uncle's
nakedness: they shall bear their sin; they

ِ َ تسَْــلكُوُنَ فِــي رُسُــوم ــا.23ولاَ ــا لتِسَْــكنُوُا فيِهَ بكِـُـمْ إلِيَهَْ
همُْ قدَْ فعَلَوُا ذيِنَ أنَاَ طاَردِهُمُْ مِنْ أمََامِكمُْ. لأنَ عوُبِ ال الش
كلُ هذَهِِ، فكَرَهِتْهُم24ُْوقَلُتُْ لكَمُْ، ترَثِوُنَ أنَتْمُْ أرَْضَهمُْ،
ً وعَسََلاً. أنَاَ ً تفَِيضُ لبَنَا اهاَ لتِرَثِوُهاَ أرَْضا وأَنَاَ أعُطْيِكمُْ إيِ
زُونَ بيَنَْ عوُبِ.25فتَمَُي زَكمُْ مِنَ الش ذيِ مَي ب إلِهَكُمُُ ال الر
ــةِ جِسَ ُــورِ الن ْــنَ الطي ــةِ، وبَيَ جِسَ ِ الطــاهرَِةِ واَلن ــائمِ البْهََ
َ ِ واَلطيوُرِ ولاَ سُوا نفُُوسَكمُْ باِلبْهَاَئمِ َ تدُنَ واَلطاهرَِةِ. فلاَ
زْتـُـهُ لكَـُـمْ ليِكَـُـونَ ــا مَي علَـَـى الأرَْضِ مِم ِمَــا يـَـدب بكِـُـل
. ب وسٌ أنَاَ الرُي قد نجَِساً.26وتَكَوُنوُنَ ليِ قدِيسِينَ لأنَ
عوُبِ لتِكَوُنوُا ليِ.27وإَذِاَ كاَنَ فيِ زْتكُمُْ مِنَ الش وقَدَْ مَي
ــهُ يقُْتـَـلُ. باِلحِْجَــارَةِ ــةٌ فإَنِ رَجُــلٍ أوَِ امْــرَأةٍَ جَــان أوَْ تاَبعَِ

يرَْجُمُونهَُ. دمَُهُ علَيَهِْ.
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shall die childless.21And if a man shall take
his brother's wife, it is an unclean thing:
he  hath  uncovered  h is  brother 's
nakedness;  they  shall  be  childless.22Ye
shall therefore keep all my statutes, and
all my judgments, and do them: that the
land, whither I bring you to dwell therein,
spue you not out.23And ye shall not walk in
the manners of the nation, which I cast out
before you: for they committed all  these
things,  and  therefore  I  abhorred
them.24But I have said unto you, Ye shall
inherit their land, and I will give it unto
you to possess it, a land that floweth with
milk and honey: I am the LORD your God,
which  have  separated  you  from  other
people.25Ye shall  therefore put difference
between  clean  beasts  and  unclean,  and
between unclean fowls and clean: and ye
shall not make your souls abominable by
beast,  or  by  fowl,  or  by  any manner  of
living thing that creepeth on the ground,
which  I  have  separated  from  you  as
unclean.26And ye shall be holy unto me: for
I the LORD am holy, and have severed you
from  other  people,  that  ye  should  be
mine.27A man also or woman that hath a
familiar  spirit,  or  that  is  a  wizard,  shall
surely  be put  to  death:  they shall  stone
them  with  stones:  their  blood  shall  be
upon them.


